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Пандемия коронавируса представляет собой вызов не только в экономическом и социальном плане, но и с коммуникативной точки зрения: во всем мире возникла острая необходимость наиболее полно и ясно описать явления новой реальности. Большую роль в этом процессе сыграли СМИ и Интернет, где обсуждение новостей давало почву для стремительного обновления языка на самом открытом его уровне — лексическом. Задачей нашего исследования является описание того, каким образом менялась лексика итальянского языка в период пандемии. Основываясь на систематизации трудов итальянских лингвистов, мы постарались описать основные морфологические и семантические способы обогащения лексики, связанной с темой коронавируса. Эта работа может послужить опорной точкой для проведения дальнейшего исследования неологии и выявления наиболее актуальных тенденций развития итальянской морфологии и лексики. 
Одной из характерных черт лексикона пандемии является обилие профессиональной лексики, связанной, в первую очередь, с медициной. Многие термины постепенно осваиваются носителями и переходят в сферу повседневного общения (sintomo “симптом”, anticorpi “антитела”, incubazione “инкубация”). При этом при распространении некоторых терминов возникают некоторые несоответствия: например, в языке могут утвердиться два варианта одного слова с одинаковым значением, но разными формантами (как в случае прилагательных epidemico “эпидемический” и epidemiologico “эпидемиологический”). 
Трудно недооценить роль английского языка как источника обогащения итальянского словарного запаса. Более того, лингвист И. Бономи утверждает, что заимствований и словообразовательных калек в итальянском языке «гораздо больше, чем в других языках, как, например, немецком, французском и испанском, которые, как известно, сопротивляются их проникновению гораздо больше, чем итальянский язык» [Bonomi, 5]. Из английского языка заимствуются как термины (spike “S-белок”, droplet “правило соблюдения дистанции на расстоянии не менее 1 метра”) так и общеупотребительная лексика, связанная с удалённой работой (call “звонок”, webinar “вебинар”); достаточно продуктивным можно считать также калькирование (immunità di gregge > herd immunity “коллективный иммунитет”, esitanza vaccinale > vaccine hesitancy “недоверие к вакцинации”). Интересно, что существуют примеры и псевдоанглицизмов, таких как green pass “сертификат о вакцинации” (в Англии же прижилось название COVID Pass) и smart-working “удалённая работа” (в английском употребляются словосочетания working from home или remote work). Кроме того, активно заимствуются различные аббревиатуры (FFP2 (Filtering Facepiece) “ фильтрующая полумаска”, CPAP (Continuous Positive Airway Pressure) “режим искусственной вентиляции лёгких”), которые, в свою очередь, участвуют в образовании новых слов (Covid-19 > decreto covid “декрет мер по борьбе с Covid-19”, covidiano “связанный с Covid-19”). Стоит упомянуть, что среди лингвистов активно обсуждается проблема отнесения к грамматическому роду аббревиатуры Covid: Академия делла Круска настаивает на женском роде по аналогии со словом malattia “болезнь”, однако исследование, основанное на анализе поисковых запросов в Google, на которое ссылаются специалисты Академии, показывает предпочтение мужскому роду в разговорной речи [Giovine, URL].
Что касается способов образования новых слов с помощью средств, уже имеющихся в языке, стоит отметить продуктивность способа добавления префиксоида («корневой морфемы, выступающей в функции приставки» [Розенталь, URL]): tele- (teleconferenza “телеконференция”, teleagente “специалист по привлечению клиентов”), video- (videoconferenza “видеоконференция”, videoaperitivo “аперитив по видеосвязи”), web- (webinar “вебинар”). Достаточно часто встречаются полирематические единства (слова, образованные от двух и более основ, обладающих определённой внутренней структурно-семантической связью): curva epidemica “график заражения”, distanziamento sociale “социальная дистанция”.
Важную роль в обновлении лексики играет также процесс ресемантизации уже существующих слов, как, например, в случае bolla “пузырь”, которое приобретает значение “территория, защищённая от риска распространения заболевания”, или, например, глагол tamponare, основное значение которого “натолкнуться”, сейчас активно используется для обозначения процесса взятия анализа на наличие коронавируса. Интересно, что некоторые слова, как утверждает лингвист С. Лубелло, приобретают новые оттенки значений с определённой коннотацией, как, например, негативной в случае с trasmissione “передача (инфекции)”, positivo “заражённый” или позитивной в случае с riapertura “открытие, возобновление”, ripartenza “новый старт” [Lubello, URL].
Нельзя с точностью утверждать, какие из слов переживут эпоху коронавируса и войдут в основной словарный фонд итальянского языка, хотя стоит отметить, что некоторые словари уже включили некоторые слова и термины, связанные с пандемией, в издание 2021 года (например, distanziamento sociale, droplet, lockdown были включены в последнее издание словаря Nuovo Devoto-Oli). Таким образом, лексикон коронавируса — это динамичное явление, претерпевающее постоянные изменения. Изучение именно этого пласта лексики позволяет максимально наглядно проследить самые актуальные словообразовательные тенденции в итальянском языке.
Литература
1. Розенталь Д. Э., Теленкова М. А. Словарь-справочник лингвистических терминов. Онлайн-версия: https://tinyurl.com/s9pavnya
2. Bonomi, I. Osservazioni sull’innovazione lessicale legata al Covid-19 // Lingue e Culture dei Media, выпуск 5, №2, 2021
3. Giovine, S. Il COVID-19 o la COVID-19? Accademia della Crusca (https://tinyurl.com/2p99r44b)

4. Lubello, S. Nuovo lessico famigliare: le cento parole della pandemia // Лингвистический портал Treccani, 2020 (https://tinyurl.com/ye987kww)
